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Keene Curtis (Boris Kolenkhov ), Dee Victor (Penny) e t /  and Helen Hayes (O lga).
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Dee Victor (P enny), Helen Hayes (Olga) et /  and 
Donald M offat (M artin Vanderhof)



YOU CAN’T TAKE IT WITH YOU (Résumé)

ACTE I

La vie familiale, chez les Sycamore, est fébrile : Penny Sycamore, la 
mère de famille, est en train d’écrire une de ses pièces de théâtre. Sa 
fille mariée, Essie, fabrique des bonbons “Love Dream” lorsqu’elle n’est 
pas prise par le ballet. Le mari d’Essie, Ed Carmichael, l’accompagne 
au xylophone lorsqu’il ne s’occupe pas de sa presse à imprimer. Paul 
Sycamore, le père de famille, fabrique des feux d’artifice dans la cave 
avec l’aide de Mr. DePinna, un locataire qui vint livrer de la glace il 
y a des années et qui décida simplement de rester. Grand-père entre 
pour s’occuper de sa collection de timbres et de ses serpents apprivoisés. 
Au milieu de tout ce charivari survient Alice, qui revient du bureau pour 
annoncer que le fils de son patron, Anthony Kirby jr., l’emmène au 
ballet ce soir-là.

Elle monte dans sa chambre se changer. Survient alors un enquêteur 
d’impôt sur le revenu que l’on prend d’abord pour le jeune Kirby. L’en­
quêteur, Henderson, est venu faire enquête sur le grand-père car ce 
dernier n’a jamais payé d’impôts, ne croyant pas à ce système de taxation. 
Henderson finit par fuir lorsque Grand-père lui prouve que le système 
qu’il encourage n’a aucun sens. Tony Kirby vient alors chercher Alice; 
il est suivi de Boris Kolenkov, le professeur de ballet d’Essie. Les jeunes 
réussissent à sortir alors que la famille se met à table.

Beaucoup plus tard ce soir-là, le jeune couple revient à la maison 
Sycamore. Ils ne peuvent se déclarer leur amour car ils sont constamment 
interrompus par un des membres de la famille. Alice craint qu’elle et 
Tony ne vivent dans deux mondes trop différents pour qu’il puisse se 
faire à elle. Elle lui avoue son appréhension; il se dit alors convaincu 
que l’amour vaincra tous les obstacles. Elle accepte alors de l’épouser 
puis annonce la nouvelle à la famille : la soirée se termine par un feu 
d’artifice.



ACTE II

Une autre journée typique dans la vie de la famille Sycamore : c’est 
l’après-midi, la veille du dîner auquel on a invité Tony Kirby et ses 
parents. Une comédienne saoule qu’a rencontrée Penny s’évanouit lors­
qu’elle voit les serpents de grand-père. Alice prépare fébrilement le dîner 
du lendemain. La famille se livre à ses incroyables activités habituelles 
lorsqu’on sonne à la porte : ce sont les Kirby arrivant pour dîner un jour 
trop tôt. Présentations, excuses : la situation est sur le point d’être 
sauvée lorsque la comédienne revient à elle en chantant une chanson
grivoise; Kolenkov, de son côté essaie de convaincre Kirby que la lutte 
est un excellent passe-temps et le jette sur le tapis. Les Kirby sont sur 
le point de partir, mais Alice les supplie de rester et l’on commence à
jouer un jeu de société. Mais le jeu est dangereux : Mrs. Kirby révèle
sans s’en rendre compte les secrets les plus intimes de son mariage. 
Cette fois-ci les Kirby ne veulent plus rien entendre; ils sont sur le point 
de sortir de la maison lorsqu’entrent des agents du L.B.I. Ils surveillent 
la maison depuis qu’on trouve d’étranges messages dans les bonbons que 
fabrique Essie. En fait il ne s’agit que du travail d’Ed, qui fait des
expériences sur sa presse à imprimer. Les agents du F.B.I. voient leurs 
craintes confirmées lorsqu’ils trouvent dans la cave la poudre dont se 
sert le père Sycamore pour fabriquer ses feux d’artifice. On emmène 
tout le monde, y compris les Kirby, au poste.

ACTE III

Le lendemain. Atmosphère d’enterrement chez les Sycamore; Alice, 
convaincue que ses fiançailles sont rompues, se prépare à partir en va­
cances. Tony essaie de l’en dissuader. Kolenkov entre, s’excuse de son 
rôle dans le désastre de la veille et réussit à se faire inviter au dîner 
originairement préparé pour les Kirby. Il a une invitée avec lui : la 
Grande Duchesse Olga Katrina, une vieille amie de Russie maintenant 
serveuse dans un restaurant de Times Square. Kirby arrive, à la recherche 
de son fils; Grand-père lui dit sa façon de penser, lui expliquant qu’il 
n’a pas le droit d’imposer sa façon de vivre à son fils et de le rendre 
aussi malheureux que son père. Kirby déclare que la philosophie des 
Sycamore est dangereuse. Tony rappelle à son père qu’il adhérait jadis 
à la même philosophie lorsque dans sa jeunesse il voulait être funambule 
et joueur de saxophone . . .  la discussion est interrompue par l’entrée 
de la Grande Duchesse, qui préparait un plat à la cuisine. Kirby, impres­
sionné par cette nouvelle amie des Sycamore, accepte l’invitation à dîner; 
il finit par admettre que la vie que mène cette étrange famille est tout à 
fait charmante et consent enfin au mariage de son fils.



A.P.A. PHOENIX

APA-Phoenix est le produit de la fusion de deux organisations : le Théâ­
tre Phoenix et The Association of Producing Artists. Cette fusion a été 
réalisée en 1964 par Theatre Incorporated, corporation sans but lucratif 
et exempte d’impôts.

Le théâtre Phoenix présenta sa première pièce, “Madam, Will You 
Walk ? de Sidney Howard, le 1er décembre 1953. Chaque saison le 
Phoenix présente au public et à ses abonnés quatre ou cinq mises en scènes 
de pièces anciennes et nouvelles dont la réalisation serait trop coûteuse 
dans des conditions normales.

L’A.P.A. a été fondée il y a six ans par Ellis Rabb. La compagnie 
a été invitée à se produire à travers les États-Unis et notamment sous le 
patronage de l’Université de Michigan.

THE APA-PHOENIX STORY

APA -Phoenix represents an alliance of two organizations : The Phoenix 
Theatre and The Association of Producing Artists. APA-PHOENIX is 
a project of Theatre Incorporated, a non-profit, tax-exempt membership 
corporation .The two groups have been allied since 1964.

On December 1, 1953, coincident with New York’s first newspaper 
strike, the Phoenix Theatre founders, T. Edward Hambleton and Norris 
Houghton, opened Sidney Howard’s “Madam, Will You Walk ?” Each 
season, the Phoenix offered to its subscribers and a general audience four 
or five productions of plays old and new, not otherwise available, at 
prices the public could afford. The Phoenix presented sixty productions 
in thirteen seasons.

APA was founded six years ago by Ellis Rabb. The Company has 
been presented by the Bermuda Theatre Guild in Hamilton, Bermuda; 
Bucks County Playhouse, New Hope, Pennsylvania; John Drew Theatre, 
East Hampton, Long Island; Theatre-By-the-Sea, Matunuck, Rhode Island; 
Highfield Theatre, Falmouth, Massachusetts; Olney Theatre, Olney, Mary­
land; the Boston Arts Festival, the Fred Miller Theatre in Milwaukee, 
Wisconsin, and the University of Michigan.

On utilise des pianos Baldwin et Heintzm an dans cette salle; au cours des représenta­
tions on utilisera un piano Baldwin.

This theatre is equipped with Baldwin and Heintzm an pianos; the piano in use during 
performances is a Baldwin.
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AVIS — NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
The use of cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; les retardataires ne 
seront admis à la salle qu’au premier intervalle / The management reserves the right 
to refuse admission; latecomers will not be admitted to the auditorium until the 
first interval.
Le programme est sujet à modification /  This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture — SUSANNE DOLESCH — Cover design
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